
VYHODNOTENIE MEDZIREZORTNÉHO PRIPOMIENKOVÉHO KONANIA 
 

Program cezhraničnej spolupráce Interreg Slovensko - Česko 2021 – 2027 

 

Spôsob pripomienkového konania   

Počet vznesených pripomienok, z toho zásadných 29 /3 

Počet vyhodnotených pripomienok 29 

  

Počet akceptovaných pripomienok, z toho zásadných 21 /3 

Počet čiastočne akceptovaných pripomienok, z toho zásadných 3 /0 

Počet neakceptovaných pripomienok, z toho zásadných 5 /0 

  

Rozporové konanie (s kým, kedy, s akým výsledkom)  

Počet odstránených pripomienok  

Počet neodstránených pripomienok  

 

Sumarizácia vznesených pripomienok podľa subjektov 
 

Č. Subjekt 
Pripomienky 

do termínu 

Pripomienky 

po termíne 

Nemali 

pripomienky 

Vôbec 

nezaslali 

1. Ministerstvo financií Slovenskej republiky 9 (6o,3z) 0 (0o,0z)   

2. Ministerstvo kultúry Slovenskej republiky 2 (2o,0z) 0 (0o,0z)   

3. Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny Slovenskej republiky 16 (16o,0z) 0 (0o,0z)   

4. Národný bezpečnostný úrad 2 (2o,0z) 0 (0o,0z)   



5. Ministerstvo spravodlivosti Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x  

6. Úrad jadrového dozoru Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x  

7. Úrad pre normalizáciu, metrológiu a skúšobníctvo Slovenskej republiky 

(Úrad vlády Slovenskej republiky, odbor legislatívy ostatných ústredných 

orgánov štátnej správy) 

0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x  

8. Ministerstvo hospodárstva Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x  

9. Štatistický úrad Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x  

10. Ministerstvo obrany Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x  

11. Ministerstvo školstva, vedy, výskumu a športu Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x  

12. Generálna prokuratúra Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x  

13. Úrad priemyselného vlastníctva Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x  

14. Národná banka Slovenska 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x  

15. Ministerstvo zahraničných vecí a európskych záležitostí Slovenskej 

republiky 

0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x  

16. Ministerstvo dopravy a výstavby Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x  

17. Ministerstvo zdravotníctva Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x  

18. Asociácia zamestnávatelských zväzov a združení Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x  

19. Ministerstvo životného prostredia Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x  



20. Protimonopolný úrad Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x  

21. Únia miest Slovenska 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x  

22. Ministerstvo vnútra Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

23. Ministerstvo pôdohospodárstva a rozvoja vidieka Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

24. Úrad vlády Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

25. Úrad pre verejné obstarávanie 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

26. Úrad pre normalizáciu, metrológiu a skúšobníctvo Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

27. Úrad geodézie, kartografie a katastra Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

28. Správa štátnych hmotných rezerv Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

29. Najvyšší kontrolný úrad Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

30. Najvyšší súd Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

31. Národná rada Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

32. Kancelária Ústavného súdu Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

33. Odbor aproximácie práva sekcie vládnej legislatívy Úradu vlády SR 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

34. Slovenská poľnohospodárska a potravinárska komora 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

35. Združenie miest a obcí Slovenska 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

36. Splnomocnenec vlády Slovenskej republiky pre rómske komunity 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 



37. Konfederácia odborových zväzov Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

38. Republiková únia zamestnávateľov 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

39. Úrad pre dohľad nad zdravotnou starostlivosťou 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

40. Konferencia biskupov Slovenska 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

41. Ministerstvo investícií, regionálneho rozvoja a informatizácie Slovenskej 

republiky 

0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

42. Asociácia priemyselných zväzov a dopravy 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

 Spolu 29 (26o,3z) 0 (0o,0z)   

Vyhodnotenie vecných pripomienok je uvedené v tabuľkovej časti. 

 

Vysvetlivky  k použitým skratkám v tabuľke: 

O – obyčajná A – akceptovaná 

Z – zásadná N – neakceptovaná 

 ČA – čiastočne akceptovaná 
  



 

Subjekt Pripomienka Typ Vyh. Spôsob vyhodnotenia 

MFSR 

 

Pripomienka k doložke vybraných vplyvov: Požadujeme v texte 

zohľadniť aj potrebu rozpočtového krytia výdavkov Ministerstva 

financií SR a Úradu vládneho auditu zabezpečujúcich výkon 

auditu v rámci Programu cezhraničnej spolupráce lnterreg 

Slovensko - Česko 2021-2027. Odôvodnenie: Vzhľadom na 

aktuálny stav prípravy programov programového obdobia 2021 - 

2027 nemajú uvedené subjekty aktuálne rozpočtovo zabezpečené 

zdroje na činnosti týkajúce sa predmetného programu.  

Z A Upravené. 

MFSR 

 

Pripomienka k doložke vybraných vplyvov: V analýze vplyvov na 

rozpočet sú v tab. č. 1 kvantifikované príjmy na zdroji EÚ v roku 

2023 v sume 15 mil. eur, v roku 2024 v sume 20 mil. eur a v roku 

2025 v sume 24 mil. eur. Výdavky na spolufinancovanie sú v 

roku 2023 v sume 2 375 000 eur, v roku 2024 v sume 3 200 000 

eur a v roku 2025 v sume 3 900 000 eur. Berieme na vedomie 

vyjadrenie predkladateľa, že vzhľadom na to, že ide o koncepčný 

strategický materiál, jeho vplyv na verejné financie v rámci 

jednotlivých rozpočtových rokov sa v súčasnosti dá len 

predpokladať a objemy finančných prostriedkov uvedené v 

materiáli majú len informatívny charakter (materiál zatiaľ nebol 

schválený zo strany Európskej komisie). Žiadame zosúladiť 

jednotlivé časti materiálu tak, aby bolo zrejmé, či ide o 

rozpočtovo zabezpečený vplyv na rozpočet verejnej správy. 

O A Upravené v zmysle pripomienky. 



Zároveň nebudeme súhlasiť s materiálom, ktorý zakladá nekryté 

vplyvy na rozpočet verejnej správy a všetky vplyvy z neho 

vyplývajúce žiadame zabezpečiť v rámci limitu výdavkov 

dotknutých kapitol. 

MFSR 

 

Pripomienka k doložke vybraných vplyvov: V analýze vplyvov na 

rozpočet v tab. č. 1 je potrebné doplniť do výdavkovej časti aj 

predpokladané prostriedky EÚ a zohľadniť úpravu v relevantných 

riadkoch tab. č. 1, resp. aj v ďalších relevantných tabuľkách 

analýzy vplyvov na rozpočet. V tabuľkách č. 4 je potrebné uviesť, 

ktorých subjektov sa jednotlivé čiastkové tabuľky týkajú. 

O ČA 

Upravené v zmysle pripomienky. K 

požiadavke na identifikáciu subjektov 

uvádzame, že sa nachádza v časti: 

Dopad na výdavky verejnej správy - 

celkom 

MFSR 

 

Pripomienka k doložke vybraných vplyvov: V analýze vplyvov na 

RVS žiadame v časti 2.1 „Výdavky verejnej správy celkom“ 

vyčísliť objem výdavkov za zdroje EÚ v zmysle Finančného 

plánu programu. Uvedené je potrebné zohľadniť aj v časti 2.2.4 – 

tab. č. 4. Odôvodnenie: Pripomienka bola uplatňovaná aj pri PPK, 

ale bola zapracovaná len čiastočne. V Analýze vybraných 

vplyvov (MPK) nie sú vo výdavkoch uvedené EÚ zdroje, pričom 

v príjmoch sú vyčíslené.  

Z A Upravené v zmysle pripomienky. 

MFSR 

 

Pripomienka k doložke vybraných vplyvov: V časti 4 Dotknuté 

subjekty požadujeme ako dotknutý subjekt doplniť aj úrad 

vládneho auditu ako samostatnú rozpočtovú organizáciu 

Ministerstva financií SR a zároveň za slová „platobného orgánu" 

vložiť slová „a orgánu auditu". Rovnakú pripomienku 

Z A Upravené v zmysle pripomienky. 



uplatňujeme aj k časti 2.2.1. Analýzy vplyvov na rozpočet 

verejnej správy, na zamestnanosť vo verejnej správe a 

financovanie návrhu. Odôvodnenie: Aj Úrad vládneho auditu ako 

samostatná rozpočtová organizácia Ministerstva financií SR sa 

bude pre predmetný program svojimi personálnymi kapacitami 

zabezpečujúcimi výkon vládnych auditov podľa zákona č. 

357/2015 Z. z. o finančnej kontrole a audite a o zmene a doplnení 

niektorých zákonov v znení neskorších predpisov spolupodieľať 

na základe koordinácie zo strany Ministerstva financií SR na 

činnosti orgánu auditu v rámci tohto programu. Na základe bodu 

8.10. uznesenia vlády Slovenskej republiky č. 329 z 27. mája 

2020 Ministerstvo financií SR bolo určené ako orgán auditu pre 

lnterreg Slovenská republika - Česká republika.  

MFSR 

 

Pripomienka k doložke vybraných vplyvov: V texte je uvedené, 

že vplyv na rozpočet verejnej správy je negatívny, čiastočne 

rozpočtovo zabezpečený, pričom podľa analýzy vplyvov na 

rozpočet sú všetky vplyvy rozpočtovo zabezpečené. Uvedené 

žiadame zosúladiť aj v predkladacej správe. 

O A Upravené v zmysle pripomienky. 

MFSR 

 

Pripomienka k vlastnému materiálu: Časť 7 „Vykonávacie 

ustanovenia" a časť 8 „Použitie jednotkových nákladov, 

jednorazových platieb, paušálnych sadzieb a financovania, ktoré 

nie je spojené s nákladmi" návrhu programu odporúčame 

zosúladiť so vzorom uvedeným v prílohe nariadenia Európskeho 

parlamentu a Rady (EÚ) 2021/1059 z 24. júna 2021 o osobitných 

ustanoveniach týkajúcich sa cieľa Európska územná spolupráca 

O A Upravené v zmysle pripomienky. 



(lnterreg) podporovaného z Európskeho fondu regionálneho 

rozvoja a vonkajších finančných nástrojov, t. j. tabuľku 10 v časti 

7 označiť ako tabuľku 9 a tabuľku 11 v časti 8 ako tabuľku 10. 

Zároveň v časti 8 odkazy na neaktuálne články nariadenia (EÚ) 

2021/1060, t. j. čl. 88 a 89, nahradiť odkazmi na čl. 94 a 95 

predmetného nariadenia. Odôvodnenie: Sprecizovanie textu 

návrhu programu s nariadením (EÚ) 2021/1059 a (EÚ) 

2021/1060. 

MFSR 

 

Pripomienka k vlastnému materiálu: V dodatku č.3 návrhu 

programu odporúčame skratku SPF (small project fund) nahradiť 

v texte zavedenou slovenskou skratkou FMP (fond malých 

projektov). Odôvodnenie: Sprecizovanie textu návrhu programu z 

dôvodu jednoznačnosti a všeobecnej zrozumiteľnosti.  

O A Upravené v zmysle pripomienky. 

MFSR 

 

Pripomienka k vlastnému materiálu: V tab. 8 sa hodnoty v stĺpci 

“Národný príspevok (b)“ nerovnajú súčtu údajov v stĺpcoch (c) a 

(d), a to v prioritách 2.2, 3.1 a 3.2.  

O A Upravené v zmysle pripomienky. 

MKSR 

 

K vlastnému materiálu: Navrhujeme v odseku 2.4.2. časť 

„Zachovanie a obnova kultúrneho a prírodného dedičstva“ na 

strane 28 v druhom odseku vypustiť z dôvodu nadbytočnosti 

čiarku pred slovom “informačné“. Odôvodnenie: Gramatická 

pripomienka. 

O A Upravené v zmysle pripomienky 

MKSR  O N Ide o program cezhraničnej spolupráce 



Navrhujeme v celom texte pri českých inštitucionálnych a 

geografických názvoch dôsledne používať slovenský jazyk, napr.: 

Ministerstvo pre miestny rozvoj Českej republiky (namiesto 

Ministerství pro místní rozvoj České republiky), Juhomoravský 

kraj (namiesto Jihomoravský kraj), Moravskosliezky kraj 

(namiesto Moravskoslezský kraj), Región Biele Karpaty 

(namiesto Region Bíle Karpaty) ďalšie. Odôvodnenie: Dôsledné 

používanie spisovného slovenského jazyka v úradných a 

oficiálnych dokumentoch orgánov verejnej moci v SR podľa § 3 

ods. 1 zákona č. 270/1995 Z. z. o štátnom jazyku Slovenskej 

republiky v znení zákona č. 35/2011 Z. z.  

medzi Slovenskou republikou a Českou 

republikou, zároveň subjekt Región 

Biele Karpaty je rozdielnym subjektom 

ako Region Bílé Karpaty, z uvedeného 

dôvodu ponechávame názvy subjektov 

z Českej republiky v ich oficiálnej 

českej verzii. 

MPSVRSR 

 

Na konci textu vlastného materiálu navrhujeme doplniť zoznam 

skratiek. Odôvodnenie: V texte je použitých, bez ďalšieho 

vysvetlenia, veľa skratiek, týkajúce sa názvov štátov, operačného 

programu, nenávratného finančného príspevku a pod. . Vzhľadom 

na skutočnosť, že nie všetky použité skratky sú verejne známe, 

navrhujeme ich sústrediť a vysvetliť v samostatnej časti vlastného 

návrhu.  

O A 
Zoznam skratiek bol doplnený v úvode 

vlastného materiálu 

MPSVRSR 

 

V návrhu uznesenia vlády odporúčame slová „Slovensko- Česko“ 

nahradiť slovami „Slovenská republika – Česká republika“. 

Odôvodnenie: Úplný názov Programu v súlade s uznesením vlády 

Slovenskej republiky č. 355/2020 je „Program spolupráce Interreg 

Slovenská republika – Česká republika“. Republika“. Túto zmenu 

odporúčame vykonať v samotnom názve uznesenia, v bode A.1. a 

O ČA 

Názov programu je v zmysle 

legislatívy EÚ a dohody programových 

štruktúr Program cezhraničnej 

spolupráce Interreg Slovensko - Česko 

2021 – 2027, uvedené bude upravené v 

návrhu uznesenia, v čase vydania 

uznesenia nebola známa a platná 

legislatíva EÚ (príslušné vykonávacie 



B.1. .  rozhodnutie Komisie, ktoré obsahuje 

zoznam programov)  

MPSVRSR 

 

V názve vlastného materiálu na prvej strane odporúčame slová 

„Program cezhraničnej spolupráce Interreg Slovensko - Česko 

2021 – 2027“ nahradiť slovami: „Program cezhraničnej 

spolupráce Interreg Slovenská republika – Česká republika 2021 

– 2027 (ďalej len „ Program“) A nahradiť v celom texte názov 

„Program cezhraničnej spolupráce Interreg Slovensko – Česko 

2021 – 2027“, alebo jeho iné alternatívy skráteným výrazom 

„Program“. Odôvodnenie: Názov Programu v súlade s uznesením 

vlády Slovenskej republiky č. 355/2020 je „Program spolupráce 

Interreg Slovenská republika – Česká republika“. Zároveň 

navrhujeme zaviesť skrátený výraz pre tento program z dôvodu, 

že sa v texte opakuje nespočetne krát a po každé je použitý iný 

názov textu ,napr. Program cezhraničnej spolupráce Intereg SK-

ČR, Slovenská republika- Česko a pod., ako aj z dôvodu, že tento 

skrátený výraz je nakoniec v texte zavedený, ale iba v časti 4 na 

strane 40.  

O ČA 

Názov programu je v zmysle 

legislatívy EÚ a dohody programových 

štruktúr Program cezhraničnej 

spolupráce Interreg Slovensko - Česko 

2021 – 2027, tak ako je uvedené v 

názve vlastného materiálu. V čase 

vydania uznesenia nebola známa a 

platná legislatíva EÚ (príslušné 

vykonávacie rozhodnutie Komisie, 

ktoré obsahuje zoznam programov) V 

úvode materiálu bol doplnený zoznam 

skratiek.  

MPSVRSR 

 

V predkladacej správe odsek 4, slová: „1. ochrana biodiverzity a 

životného prostredia, zmierňovanie následkov zmeny klímy 

(špecifický cieľ 2.iv a 2.vii); 2. zlepšenie rovnakého prístupu k 

inkluzívnym a kvalitným službám v oblasti vzdelávania, odbornej 

prípravy a celoživotného vzdelávania rozvíjaním dostupnej 

infraštruktúry, vrátane posilňovania odolnosti pre dištančné a 

online vzdelávanie a odbornú prípravu (špecifický cieľ 3.ii); 3. 

O A Upravené v zmysle pripomienky 



podpora udržateľného cestovného ruchu, kultúrneho a prírodného 

dedičstva (špecifický cieľ 4.vi); 4. spolupráca inštitúcií 

(špecifický cieľ Interreg a) a budovanie vzájomnej dôvery, najmä 

propagáciou akcií typu „ľudia ľuďom“ (špecifický cieľ Interreg 

c).“ Odporúčame nahradiť slovami: „1. podpora adaptácie na 

zmenu klímy a prevencie rizika katastrof, ako aj odolnosti, a to s 

prihliadnutím na ekosystémové prístupy, posilnenie ochrany a 

zachovanie prírody, biodiverzity a zelenej infraštruktúry, a to aj v 

mestských oblastiach, a zníženie všetkých foriem znečistenia 

(špecifický cieľ 2.iv a 2.vii); 2. zlepšenie rovnakého prístupu k 

inkluzívnym a kvalitným službám v oblasti vzdelávania, odbornej 

prípravy a celoživotného vzdelávania rozvíjaním dostupnej 

infraštruktúry, vrátane posilňovania odolnosti pre dištančné a 

online vzdelávanie a odbornú prípravu (špecifický cieľ 4.ii); 3. 

posilnenie úlohy kultúry a udržateľného cestovného ruchu v 

oblasti hospodárskeho rozvoja, sociálneho začlenenia a sociálnej 

inovácie(špecifický cieľ 4.ii); 4. zvyšovanie efektivity verejnej 

správy podporou právnej a administratívnej spolupráce a 

spolupráce medzi občanmi, aktérmi občianskej spoločnosti a 

inštitúciami, najmä s ohľadom na riešenie právnych a iných 

prekážok v pohraničných regiónoch (špecifický cieľ Interreg c), 

budovanie vzájomnej dôvery, najmä propagáciou akcií typu 

“ľudia ľuďom (špecifický cieľ Interreg c).“. Odôvodnenie: 

Špecifické ciele je potrebné dať do súladu s ich presným znením, 

uvedeným vo vlastnom materiáli na strane 12-15.  

MPSVRSR  

V predkladacej správe odseku 1 odporúčame slová „Slovensko- 
O N Názov programu je v zmysle 

legislatívy EÚ a dohody programových 



Česko“ nahradiť slovami „Slovenská republika – Česká 

republika“. Odôvodnenie: Názov Programu v súlade s uznesením 

vlády Slovenskej republiky č. 355/2020 je „Program spolupráce 

Interreg Slovenská republika – Česká republika“.  

štruktúr Program cezhraničnej 

spolupráce Interreg Slovensko - Česko 

2021 – 2027. V čase vydania uznesenia 

vlády SR nebola známa a platná 

legislatíva EÚ a teda príslušné 

vykonávacie rozhodnutie Komisie, 

ktoré obsahuje zoznam programov 

MPSVRSR 

 

Vo vlastnom materiáli na strane 10 v ods. 6 odporúčame nahradiť 

slová „Plán obnovy ČR“ slovami „Národní plán obnovy“. 

Odôvodnenie: Odporúčanie kopíruje presný názov Plánu obnovy 

Českej republiky.  

O A Upravené v zmysle pripomienky  

MPSVRSR 

 

Vo vlastnom materiáli str.12 bode 1.3 odporúčame za slová „ 

špecifických cieľov“ doplniť slová „ alebo akcií v rámci 

špecifických cieľom Interregu“. Odôvodnenie: Ide o úplné znenie 

podľa č.17 ods.3 písm. c) nariadenia Interregu.  

O N 

Pripomienka neakceptovaná z dôvodu, 

že názov predmetnej kapitoly uvádza 

vzor pre programy Intrerreg – príloha 

č. 1 nariadenia Interreg v takom znení 

ako bola uvedená vo vlastnom 

materiáli 

MPSVRSR 

 

Vo vlastnom materiáli str.40 pod názov časti 4 odporúčame 

doplniť slová „Odkaz na čl.17 ods.3 písm. g) nariadenia Interreg“. 

Odôvodnenie: Ide o presnú citáciu z nariadenia Interregu tak ako 

pri prechádzajúcich častiach vlastného materiálu. V tejto časti 

absentuje ustanovenie nariadenia Interregu, podľa ktorého bola 

táto časť spracovaná.  

O A 

Upravené v zmysle pripomienky. Bol 

doplnený presný odkaz v zmysle 

nariadenia Interreg 



MPSVRSR 

 

Vo vlastnom materiáli str.41 ods. 4 odporúčame za slová „kultúry 

a“ vložiť slovo „udržateľného“. Odôvodnenie: Ide o presný názov 

špecifického cieľa v súlade s názovom uvedeným na strane 14 

vlastného materiálu.  

O A Upravené v zmysle pripomienky  

MPSVRSR 

 

Vo vlastnom materiáli str.42 pod názov časti 5 odporúčame 

doplniť slová „Odkaz na čl.17 ods.3 písm. h) nariadenia Interreg“. 

Odôvodnenie: Ide o presnú citáciu z nariadenia Interregu tak ako 

pri prechádzajúcich častiach vlastného materiálu. V tejto časti 

absentuje ustanovenie nariadenia Interregu, podľa ktorého bola 

táto časť spracovaná.  

O A 

Upravené v zmysle pripomienky, bol 

doplnený presný odkaz v zmysle 

nariadenia Interreg 

MPSVRSR 

 

Vo vlastnom materiáli str.44 pod názov časti 6 odporúčame 

doplniť slová „Odkaz na čl.17 ods.3 písm. i) nariadenia Interreg“. 

Odôvodnenie: Ide o presnú citáciu z nariadenia Interregu tak ako 

pri prechádzajúcich častiach vlastného materiálu. V tejto časti 

absentuje ustanovenie nariadenia Interregu, podľa ktorého bola 

táto časť spracovaná.  

O A Upravené v zmysle pripomienky 

MPSVRSR 

 

Vo vlastnom materiáli str.45 odporúčame nahradiť číslo tabuľky 

„10“ číslom „9“. Odôvodnenie: Ide o chybné uvedenie čísla 

tabuľky, nakoľko podľa textu nariadenia Interregu bod 7.1 

vyplýva, že tabuľka má mať číslo 9.  

O A Upravené v zmysle pripomienky 

MPSVRSR  O A Upravené v zmysle pripomienky 



Vo vlastnom materiáli str.45 pod názov časti 7 odporúčame 

doplniť slová „Odkaz na čl.17 ods.6 písm.a ) nariadenia Interreg“. 

Odôvodnenie: Ide o presnú citáciu z nariadenia Interregu tak ako 

pri prechádzajúcich častiach vlastného materiálu. V tejto časti 

absentuje ustanovenie nariadenia Interregu, podľa ktorého bola 

táto časť spracovaná.  

MPSVRSR 

 

Vo vlastnom materiáli str.47 odporúčame nahradiť číslo tabuľky 

„11“ číslom „10“. Odôvodnenie: Ide o chybné uvedenie čísla 

tabuľky, nakoľko podľa textu nariadenia Interregu bod 8 vyplýva, 

že tabuľka má mať číslo 10.  

O A Upravené v zmysle pripomienky 

MPSVRSR 

 

Vo vlastnom materiáli v bodu 1.2 na strane 12 v odseku 

Horizontálnych princípov odporúčame nahradiť pôvodný 

odstavec týkajúci sa horizontálnych princípov v znení: „V súlade 

s článkom 9 nariadenia (EÚ) č. 2021/1060 (ďalej len „nariadenia 

o spoločných ustanoveniach) sa náležitým spôsobom v rámci 

postupu predkladania žiadostí, ich výberu, monitorovania a 

hodnotenia zohľadnia horizontálne princípy (udržateľný rozvoj, 

rovnosť mužov a žien, rovnosť príležitostí a rovnaké 

zaobchádzanie). Subjekty zapojené do programu vrátane 

žiadateľov a prijímatelia budú viazané dodržiavaním 

horizontálnych princípov“ novým odstavcom, ktorý znie: „V 

súlade s bodom č. 6 preambuly a článkom 9 nariadenia (EÚ) č. 

2021/1060 (ďalej len „nariadenia o spoločných ustanoveniach) a 

taktiež v súlade s Dohovorom OSN o právach osôb so 

zdravotným postihnutím sa náležitým spôsobom v rámci postupu 

O A Upravené v zmysle pripomienky 



predkladania žiadostí, ich výberu, monitorovania a hodnotenia 

zohľadnia horizontálne princípy (dodržiavanie základných práv a 

súlad s Chartou základných práv Európskej únie, presadzovanie a 

zohľadňovanie rovnosti mužov a žien, rovnosti príležitostí, 

rovnakého zaobchádzania a nediskriminácie, s ohľadom na 

dostupnosť pre osoby so zdravotným postihnutím, udržateľný 

rozvoj). Subjekty zapojené do programu vrátane žiadateľov a 

prijímatelia budú viazané dodržiavaním horizontálnych 

princípov.“. Odôvodnenie: Navrhované pripomienky v texte 

uplatňujeme vzhľadom na to, že horizontálne princípy sú 

zakotvené v preambule Nariadenia Európskeho Parlamentu a 

Rady (EÚ) 2021/1060 z 24. júna 2021, ktorým sa stanovujú 

spoločné ustanovenia o Európskom fonde regionálneho rozvoja, 

Európskom sociálnom fonde plus, Kohéznom fonde, Fonde na 

spravodlivú transformáciu a Európskom námornom, rybolovnom 

a akvakultúrnom fonde a rozpočtové pravidlá pre uvedené fondy, 

ako aj pre Fond pre azyl, migráciu a integráciu, Fond pre 

vnútornú bezpečnosť a Nástroj finančnej podpory na riadenie 

hraníc a vízovú politiku a v odstavci č. 6: „Pri vykonávaní fondov 

by sa mali dodržiavať horizontálne princípy vymedzené v článku 

3 Zmluvy o Európskej únii (ďalej len „Zmluva o EÚ“) a v článku 

10 ZFEÚ vrátane zásad subsidiarity a proporcionality 

stanovených v článku 5 Zmluvy o EÚ, berúc do úvahy Chartu 

základných práv Európskej únie. Členské štáty by mali 

dodržiavať aj povinnosti stanovené v Dohovore Organizácie 

Spojených národov o právach dieťaťa a v Dohovore Organizácie 

Spojených národov o právach osôb so zdravotným postihnutím a 

zabezpečiť prístupnosť v súlade s jeho článkom 9 a v súlade s 



právom Únie, ktorým sa harmonizujú požiadavky na prístupnosť 

výrobkov a služieb. V tejto súvislosti by sa fondy mali 

implementovať spôsobom, ktorý podporuje prechod od 

inštitucionálnej k rodinnej a komunitnej starostlivosti. Členské 

štáty a Komisia by sa mali zamerať na odstraňovanie nerovností a 

presadzovanie rovnosti žien a mužov a začlenenie rodového 

hľadiska, ako aj na boj proti diskriminácii na základe pohlavia, 

rasy alebo etnického pôvodu, náboženstva alebo viery, 

zdravotného postihnutia, veku alebo sexuálnej orientácie. Fondy 

by nemali podporovať akcie, ktoré prispievajú k akejkoľvek 

forme segregácie alebo vylúčenia, a pri financovaní infraštruktúry 

by mali zabezpečiť prístupnosť pre osoby so zdravotným 

postihnutím. Ciele fondov by sa mali realizovať v rámci 

udržateľného rozvoja a snahy Únie o podporu cieľa 

spočívajúceho v udržiavaní, ochrane a zlepšovaní kvality 

životného prostredia podľa článku 11 a článku 191 ods. 1 ZFEÚ, 

zohľadňujúc zásadu „znečisťovateľ platí“, ciele OSN v oblasti 

udržateľného rozvoja a Parížsku dohodu prijatú na základe 

Rámcového dohovoru OSN o zmene klímy (5) (ďalej len 

„Parížska dohoda“). V záujme ochrany integrity vnútorného trhu 

majú byť operácie, z ktorých majú prospech podniky, v súlade s 

pravidlami Únie o štátnej pomoci stanovenými v článkoch 107 a 

108 ZFEÚ. Chudoba je v Únii mimoriadne dôležitou výzvou. 

Ciele fondov by sa preto mali sledovať so zámerom prispieť k 

odstráneniu chudoby. Ciele fondov by sa mali sledovať so 

zámerom poskytovať primeranú podporu, najmä miestnym a 

regionálnym orgánom v pobrežných a mestských oblastiach, v 

záujme riešenia sociálno-ekonomických výziev spojených s 



integráciou štátnych príslušníkov tretích krajín, ako aj poskytovať 

primeranú podporu znevýhodneným územiam a komunitám v 

mestských oblastiach.“ a tiež v Hlave I, Ciele a všeobecné 

pravidlá podpory, Článok 9, Horizontálne princípy „1. Členské 

štáty a Komisia zabezpečujú pri implementácii fondov 

dodržiavanie základných práv a súlad s Chartou základných práv 

Európskej únie. 2. Členské štáty a Komisia zabezpečia, aby sa pri 

príprave, vykonávaní, monitorovaní programov, ako aj pri 

podávaní správ o programoch a pri ich hodnotení zohľadňovala a 

presadzovala rovnosť mužov a žien a uplatňovalo a začleňovalo 

hľadisko rodovej rovnosti. 3. Členské štáty a Komisia prijmú 

primerané opatrenia na zabránenie akejkoľvek diskriminácii z 

dôvodu pohlavia, rasy alebo etnického pôvodu, náboženstva alebo 

vierovyznania, zdravotného postihnutia, veku alebo sexuálnej 

orientácie počas prípravy, vykonávania a monitorovania 

programov, podávania správ o nich a ich hodnotenia. Počas 

prípravy a vykonávania programov sa zohľadňuje najmä 

dostupnosť pre osoby so zdravotným postihnutím. 4. Ciele fondov 

sa dosahujú v súlade s cieľom podpory udržateľného rozvoja 

podľa článku 11 ZFEÚ, pričom sa zohľadňujú ciele OSN v 

oblasti udržateľného rozvoja, Parížska dohoda a zásada 

„nespôsobovať významnú škodu“. Ciele fondov sa dosahujú v 

plnom súlade s acquis Únie v oblasti životného prostredia.“ 

MPSVRSR 

 

Vo vlastnom materiáli v celom texte v každej časti, ktorá uvádza 

odkaz na konkrétne ustanovenie čl.17 odporúčame vložiť na 

konci slová „nariadenia Interreg“. Odôvodnenie: Je potrebné 

O N 

Názov nariadenia Interreg, podľa 

ktorého bol program vypracovaný, je 

uvedený na prvej strane materiálu. 

Uvedenú identifikáciu považujeme za 



špecifikovať, na ktorý predpis je príslušný odkaz.  dostatočnú.  

NBÚ 

 

K predkladacej správe V predkladacej správe v predposlednom 

odseku odporúčame doplniť bodku na konci vety. Odôvodnenie: 

Gramatická pripomienka. 

O A Upravené v zmysle pripomienky 

NBÚ 

 

Všeobecne k materiálu V celom materiáli odporúčame slovo 

„Moravskoslezsky“ nahradiť slovom „Moravskosliezsky“. 

Odôvodnenie: Gramatická pripomienka 

O N 

Ide o program cezhraničnej spolupráce 

medzi Slovenskou republikou a Českou 

republikou, zároveň niektoré názvy 

subjektov preložené z českého do 

slovenského jazyka nepredstavujú ten 

istý subjekt (napr. Región Biele 

Karpaty je rozdielnym subjektom ako 

Region Bílé Karpaty). Z uvedeného 

dôvodu ponechávame názvy subjektov 

z Českej republiky jednotne v ich 

oficiálnej českej verzii. 

 

 


